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This paper studies English and Lithuanian two-word terms of building and civil engineering with respect
to their grammatical and semantic structures. By means of a comparative analysis common and diverse
structures of the terms under discussion have been considered, and some main two-word parallel term
structures are distinguished in these languages. Structural differences are characterized by the grammatical
peculiarities of the two languages. Semantic equivalence or non-equivalence of some components of such
terms is discussed, and the adequacy of the meaning of the terms compared is explained. The comparative
study of such terms should add to quick recognizing of certain structures and to facilitating comprehension
and use of the terms. The adequacy of the English and Lithuanian terms means the identity of their mean-

ing, and namely, this is what matters in special-subject communication.
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Introduction

Terminology is the most important characteris-
tic of specialist communication. Special-subject
language is always specified by the lexicon of
this subject which is represented best by terms.
Namely, terms ,,differentiate special languages
from the general language and also the various
special languages from one another” (Cabre
1999: 45). On the other hand, subject-specific
communication among specialists is not very
different from general communication. In both
cases communicators must know how to select
the necessary words for certain situations and
to find grammatically correct and proper lin-
guistic forms of their expression. It is constantly
emphasized that “terms are the linguistic repre-
sentation of concepts” (Sager 1990: 57), i.e. each

term has a certain linguistic form. However,
special-subject communication will fail if one
of its participants lacks the knowledge, (or un-
derstanding) of specific words, or terms, which
are the most informative in a special field. It is
impossible to retrieve information from a text
if one does not know the terms, relative to the
subject of the text. Thus, terms are always as-
sociated with the domain of specific knowledge
and information. A term, unlike other words,
“directs the mind to the essential quality of the
thing, phenomenon or action (Galperin 1977:
76), making the subject-matter communication
between specialists more effective and precise.
Then the exchange of information concerning
the subject is achieved without great efforts.
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Lithuanian building and civil engineering
terms have been examined with respect to their
synonymy (Stunzinas 2005: 7-26). The aim of
this article is to discuss and evaluate possibili-
ties of finding adequate Lithuanian and English
two-word terms of the fields under discussion.
The methods of comparative analysis and syn-
thesis have been used. The analytic method is
aimed at investigating a structural pattern by
dividing it into separate meaningful parts, while
synthesis helps to study the whole structure
of the unit. Comparison of the terms of two
languages allows us to find out similarities and
diversities in their structure and adequacies in
meaning.

Examples for the analysis were taken from
two bilingual dictionaries “Angly-lietuviy
kalby statybos terminy zodynas” (A. Kudzys,
A. Rosinas, B. Kudziené, spec. red. akad.
A. Kudzys. Vilnius, 1993) and “Angly-lietuviy
kalby aiskinamasis architektiiros zodynas”
(L. Kitkauskiené, N. Kitkauskas. Vilnius, 2004)
and one five- language dictionary ,,Statybos
terminy Zodynas” (A. Kudzys, A. Rosinas,
B. Kudziené, moksl. red. akad. A. Kudzys.
Vilnius, 2002. 879 p.).

The survey of two-word English and
Lithuanian terms of building includes the
analysis of the linguistic form and the relation
between the constituents of such terms. In order
to identify adequate terms, one is to assimilate
professional vocabulary, i.e. terms expressed
both by words and word combinations.

This paper might contribute to both theo-
retical analysis and practical tasks when search-
ing for or selecting proper term adequacies in
the two — the source and the target - languages.
Every specialist is involved not only in the usage
of existing terms but also in the development of
new ones for expressing new concepts, naming
new objects, etc. The ideas presented in the
analysis and conclusions of this paper could be
adapted to the needs of the students studying
building and be helpful in developing one’s lan-
guage skills and professional proficiency both in
English and Lithuanian.

Structural analysis of the
considered terms

Each term has “a recognizable form that is
lexicalized to at least some minimal extent”
(Wright 2002: 81), i.e. one word. Two-word
terms differ from ordinary terms expressed by
one word by the degree of complexity in nam-
ing. Being the combinations of lexical units, the
terms give a possibility to deduce several major
patterns according to which the terms are built.
The arrangement of words in the term reflects
the grammatical structure of the English and
Lithuanian languages. Thus, the building of
two-word terms can be brought into a system
by revealing the main structures. The first
element in an English two-word term usually
determines the second one and is called the de-
terminant, while the second word is called the
nucleus (Sager 1990: 76). From the perspective
of their grammatical structure terms of these
languages can be compared and comprise such
common models as:

1) Noun + Noun: attic window — pastogés
langas, brick partition - plyty pertvara, concrete
roof — gelZbetoninis stogas, construction manage-
ment - statybos valdymas, floor component -
perdangos elementas, gable window - frontono
langas, inspection manhole - apZiiiros Sulinys,
leaf wood - lapuociy mediena, roof bearer - stogo
ilginis, safety gate — saugos vartai, snow cover —
sniego danga, wind girder - véjo sija.

2) Noun + Verbal Noun: In English there
are terms the nucleus of which is expressed
by a verbal noun naming the operation being
done, while the determinant specifies the lat-
ter, indicating a) what material is used for the
operation: board lining - lenty apkalas, timber
boarding - apkalimas lentomis, vapour cool-
ing — ausinimas garu, wood flooring — medinés
grindys; b) where or to which part of the build-
ing the operation or activity is applied: ceiling
heating - lubinis Sildymas, indoor lighting -
vidaus apsvietimas, leak/leakage testing — san-
darumo tikrinimas, pipe cleaning - vamzdziy
valymas, roof loading - stogo apkrovimas, sieve
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testing - granuliometriné analizé, underfloor
heating — pogrindinis Sildymas.

3) Verbal Noun + Noun: is the structure
where the determinant expressed by a verbal
noun specifies the nucleus, e.g.: climbing/over-
taking line - létéjimo/lenkimo linija, flushing
gallery — isplovimo galerija, sighting mark -
vizavimo zZymé, stiffening girder — standumo
sija, etc.

4) Verbal Noun + Verbal Noun. In some
cases, both the determinant and the nucleus
can be expressed by verbal nouns, e.g. ageing
testing — senéjimo tikrinimas, breaking testing —
trikimo bandymas.

5) Adjective + Noun: artificial marble - dirb-
tinis marmuras, ceramic tile - keraminé plytelé,
fibrous material - pluostiné medZiaga.

6) Present Participle + Noun. The com-
bination of the Present Participle acting as a
determinant and a noun as the key word is
a productive method in term building, e.g.:
bearing lintel - laikancioji sgrama, closing
line — uzdaromoji linija, collecting manhole -
surenkamasis Sulinys, cooling air — vésinamasis
oras, drawing table - braizomasis stalas, folding
door - lankstomosios durys, pivoting window -
sukamasis langas.

7) Past Participle + Noun. Similarly, the
Past Participle specifies a particular property
of the nucleus making the word combination
the term, e.g.: coloured cement — spalvotasis ce-
mentas, guarded crossing — saugojamoji pervaza,
riveted girder — kniedytiné sija, scattered light -
issklaidytoji $viesa, slaked lime - gesintosios
kalkés, suspended ceiling — kabamosios lubos,
veneered door - faneruotosios durys, etc.

There are many more two-word terms of
building and civil engineering coined parallelly
in both languages, i.e. by analogy according to
patterns 1-6.

Being a determinant in a two-word term,
the noun performs the attributive function as it
defines the nucleus. Therefore, the English N +
N structure is sometimes represented by Adj +
N structure in Lithuanian, e.g.: amber vanish -
gintarinis lakas, emergency lighting — avarinis

ap vietimas, office building - administracinis
pastatas, wall column - jleistiné kolona, zero
mark - nuliné Zyma.

Or vice versa — the Lithuanian N + N struc-
ture corresponds to the English Adj/Part + N,
e.g.: adjusting shop - surinkimo cechas, commer-
cial building - prekybos pastatas, cross-sectional
area - skerspjivio plotas, facing brick - apdailos
plyta.

Lithuanian compound words can corre-
spond to the English two-word terms having
the structure N/Part + N, e.g.: air tube - ortakis,
clay concrete — molbetonis, ditching machinery -
griovakasé, grit collector — sméliagaudé, grubbing
machine - kelmarové, masonry nail - miirviné,
water gauge — vandenmatis, water line - van-
dentiekis, etc.

The English two-word N + N term may
have a Lithuanian one-word adequacy, e.g.:
boiler house - katiliné, caterpillar chain - viksras,
combustion chamber - kiirykla, drying machin-
ery — dziovykla, foreign matter — priemaisa, fuel
material - kuras, pipe line - vamzdynas, sand
paper - $vitras, tail beam - skersinukas, etc.

An international word or borrowing in the
Lithuanian language can become the adequacy
of the English term: collecting channel - kolek-
torius, digging machinery - ekskavatorius, in-
sulating/insulation material - izoliatas, scraper
machine - skreperis, ship channel machine -
farvateris, etc.

Lithuanian adequacies of the English terms
can consist of more than two words. Compare:

box column - déZinio skerspjitvio kolona,
cased column - apkaba sutvirtinta kolona,
coursed rubble - eilinis skaldyty akmeny miiras,
erection scheme — darby vykdymo planas, nailed
beam - vinimis sukaltoji sija, project manage-
ment - rangovinis statybos valdymas, etc. It can
be vice versa, i.e. Lithuanian adequacies are
two-word combinations, while English terms
are made of more than two words, e.g.: power-
actuated fastening tool - statybinis pistoletas,
scheduled erection time — montavimo trukmeé.

A different degree of structural complex-
ity appears when building a new terminological



Santalka. Filologija. Edukologija, 2009, 17(2): 52-60 55

unit by adding one or more words to the exist-
ing term, e.g.: concrete block — betono blokas and
fair-faced concrete block - apdailintas betono blo-
kas, annual run-off — metinis nuotékis and nor-
mal annual run-off — vidutinis metinis nuotékis,
distribution chamber - skirstomoji kamera and
sewage distribution chamber - tekaly skirstomoji
kamera, glass door - jstiklintos durys and double-
glass door — dvigubo stiklo durys, roof tile - stogo
Cerpé and interlocked roof tile - isdroZiné (stogo)
Cerpé, supported beam - laisvai atremtoji sija and
simply supported steel beam - laisvai atremtoji
plieniné sija, insulating material - izoliatas
and heat insulating material - termoizoliaciné
medZziaga, rapid-hardening cement -greita-
kietis cementas and extra rapid-hardening ce-
ment — ypac greitai kietéjantis cementas. In the
examples given, a supplementary determinant
specifies the nucleus more precisely, thus ren-
dering the combination different meaning and
building a new term.

A compound word is used as a determinant
of the nucleus in both languages. English com-
pound words are hyphenated, while Lithuanian
determinant adequacies are one-word units,
e.g.: low-limed cement - maZakalkis cementas,
high-pressure line - didZiaslégis vamzdynas,
rapid hardening cement - greitakietis cementas,
cast-in-place concrete — monolitinis betonas,
rock-type soil - akmeninis gruntas, site-mixed
concrete — statybvietés betono misinys.

Lithuanian two-word adequacies can be
in the Plural, e.g.: arch timbering - arkiniai
ramsciai, bottled gas - balioninés dujos, escape
door — avarinés durys, epoxy adhesive — epok-
sidiniai klijai, natural gas — gamtinés dujos,
service compartment — tarnybinés patalpos, etc.
In Lithuanian, dujos, durys, klijai are plural
nouns. On the other hand, the plural term of the
noun, the nucleus, can be found in English as
well. Compare some parallel structures: actual
costs - tikrosios islaidos, contract specifications -
sutarties techninés sqlygos, design specifications -
projektavimo normos.

The Lithuanian language has distinctive
inflections for different classes of words. This

peculiarity is strictly observed in combining
words into terms. Nouns used as nuclei can be
either masculine or feminine. So are adjectives
and participles (both the Present and the Past
ones), i.e. they have the two forms of gender,
too. Therefore adjectives and participles used
as determinants always agree in gender, case
and number with the noun, the nucleus of a
two-word term. Such an agreement is absent in
English, where the declension is not developed
except the presence of the number form and the
Genetive of the noun.

Pronominal adjectives and participles are
peculiar to the Lithuanian language and are
often used as determinants in terms, e.g.: bear-
ing wall - laikancioji siena, divided manifold -
Sakotasis vamzdynas, fat/lean lime - riebiosios/
liesosios kalkés, fresh water - gélasis vanduo, firm
soil - tankusis gruntas, habitable room - gyvena-
masis kambarys, undressed timber - neobliuotoji
mediena.

The determinant of an English term ex-
pressed by the common case is conveyed into
Lithuanian by an adjective (participle) or the
Genetive of a Noun, e.g.: a) excess water —
perteklinis vanduo, honey- comb wall - korétoji
siena, binder soil - riSlusis gruntas, window
wall - jstiklintoji siena, tent roof - palapininis
stogas, b) activity time — darbo trukmeé, construc-
tion management — statybos (gen.) valdymas,
concrete cover — betono sluoksnis, roof timber -
stogo skersinis, trade waste - pramonés atliekos.

The Lithuanian Genetive representing
the determinant corresponds to the English
Genetive expressed by the of-form, e.g. going
of the flight - laiptatakio jrengimas, grade of
cement — cemento marké, screeding of concrete -
betono islyginimas, shell of the house - namo
griauciai, radius of switch - strélés siekis, trunk
of a column - kolonos liemuo.

Sometimes, the determinant of a term re-
quires other case-form in Lithuanian than the
common case in English, e.g.: blast cleaning -
valymas smélio srautu, flame cleaning - valymas
liepsna, gas- fired stove heating - ildymas du-
jomis/krosnimi. The Instrumental in Lithuanian
corresponds to the common case in English.
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The arrangement of words in the terms un-
der consideration reflects grammatical structure
and its diversity in the two languages. Such
terms function as stable ready-made units, not
as combinations of separate words. Therefore,
it is impossible for the determinant and the
nucleus to exchange places, i.e. to change the
grammatical structure of the term.

In Lithuanian, terms having the structure
Adj/Part + N can undergo declensions, thus
changing the endings of the two words com-
bined into the term, e.g. The revolving door of
the post office got damaged - Pasto sukamo-
sios durys sugedo. They need a new revolving
door. - Jiems reikia naujy sukamyjy dury. Do
you happen to know where they could buy or
order a revolving door? — Gal kartais Zinai, kur
jie galéty nusipirkti ar uzsisakyti sukamgsias
duris?

“The term must conform to the general rules
of word-formation of the language” (Sager 1990:
89). So must a two — word term. The words are
combined there into one unit obeying the gram-
mar rules of a particular language.

Linguistic analysis of the considered
two-word terms

Building and civil engineering terms include the
naming of a great number of diverse activities,
processes, materials, tools, machinery, build-
ings, their parts and components, objects, etc.

The basis of such two-word terms are the
existing resources of common words which join
into a word combination making a new unit
with its own meaning. Lingua-meaningful links
which get established between the words of such
a combination help to perceive the meaning of
the new unit.

The preciseness of the newly-formed con-
cept is usually indicated by the determinant
which defines the meaning of the nucleus, the
main word of the unit, by specifying it and
making the scope of the meaning of the nucleus
narrower. Linguistic analysis deals with the

meaning of the words in relation to each
other, i.e. the relationship of two linguistic units
(words) combined into one whole — the term.

In other words, “the nucleus of the com-
pounds (the two-word combinations — L.K.),
usually, the last element, can then indicate the
category to which the concept belongs, and the
determinant indicates the criterion for the sub-
division of the category” (Cabre 1999:77). Thus,
the attributive part of the term is subordinative,
and, expressing the qualitative relation to the
object, determines the meaning of the nucleus,
making the word combination the term.

In both languages there are numerous ex-
amples of the terms in which the determinant
defines the nucleus by naming the material
from which the object is made, e.g. clay brick -
moliné plyta, concrete brick — betoniné plyta,
sand-lime brick - silikatiné plyta. By the way,
the English brick has not the equivalent word
plyta in Lithuanian but other semantic adequa-
cies, e.g. glass brick - stiklo blokas, peat brick -
(durpiy) briketas. Or: ashlar masonry - tasyty
akmeny miras, brick masonry - plyty miiras,
concrete masonry — betoniniy bloky miras, tile
masonry - tus¢iaviduriy plyty miiras.

By referring to the shape of something
expressed by the nucleus, the determinant
specifies it, e.g. cross-shaped column - kryZiskojo
plano kolona, conic shell - kugiskasis kevalas,
folded door - lankstomosios/klostinés durys,
shaped steel - fasoninis plienas, helical reinforce-
ment — spiraliné armatira.

Similarly, the determinant can present a
configuration, thus depicting the nucleus: an-
nular vault - cilindrinis skliautas, circular cof-
ferdam - cilindriné uzZtvara, corrugated sheet -
banguotasis lakstas, dash line - punktyriné linija,
deformed bar — rumbuotasis strypas, figured
glass - rastuotasis stiklas, perforated brick -
skyleétoji plyta, three-quarter brick - triketvirté
plyta, triangular arch - trikampé arka, etc.

The determinant defines the nucleus, dis-
tinguishing it from other objects of the same
kind on the basis of external likeness to some-
thing, e.g. herringbone masonry - eglutiskasis
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miiras, horseshoe arch - pasaginé arka, saucer-
shaped dome - lékStasis kupolas, sawtooth
roof — pjiikliskasisi stogas, trefoil arch - trilapé
arka, vermiculated masonry - kirméliskasisi
miiras, umbrella dome - skétiskasis kupolas.
Determinants herringbone and eglutiskasis are
different in meaning but they store the same
information when used to name the pattern of
brickwork.

Determinants can indicate the purpose for
which the object (expressed by the nucleus)
is used, e.g. air filter - oro filtras, fire barrier -
priesgaisriné uztvara, heating system - Sildymo
sistema, safety valve - saugos vozZtuvas, service
shop - remonto cechas, space divider - skiriamoji
sienelé, water heater — vandens Sildytuvas, water
tower — vandens bokstas.

The determinant may be related to the
nucleus by the function performed, e.g.: ad-
justing shop - surinkimo cechas, bearing lintel -
laikancioji sgrama, bending testing — lenkimo
bandymas, drying chamber - dZiovinimo kam-
era.

The determinant can indicate direction or
positioning, e.g.: counterflow drier — priessrovio
dziovykla, inner face - vidinis pavirsius, front
door - iSorinés durys, back stairs - nikiniai
(uzpakaliniai) laiptai, lateral buckling - Soninis
klupdymas, longitudinal girder - iSilginé sija
(ilginis), outside finish - iSoriné apdaila, sloping
roof — nuolaidus stogas.

Both in English and in Lithuanian terms,
the essence of the object, most often of some
material, can be expressed by the determinant
naming the state or consistency of this material,
e.g. coarse/fine aggregate — stambusis/smulkusis
uzpildas, crushed stone - skalda, liquid asphalt -
skystasis bitumas, lean lime - liesosios kalkés,
matured cement — pasengs cementas, sticky ce-
ment - susiguléjes cementas, etc.

The determinant can refer to the place (lo-
cation) where the object should be used, e.g.
ceiling fan - palubés ventiliatorius, coastal ca-
nal - pakranteés kanalas, eaves girder — pogegniné
sija, foundation beam - pamaty sija.

The determinant may be associated with
the origin of the object (pattern, motif):
a) the country or city, e.g. China clay - ka-
olininis molis, Maltese cross — Maltos kryZius,
Persian column - persiskoji kolona, Venetian
arch - veneciskoji arka; b) the nation, e.g.
English/Dutch bond - angliskoji/ olandiskoji
perrisa, French arch - arkiné sgrama; Italian
roof — valminis stogas; c) the name of a person:
mansard roof - mansardinis stogas, Serlian
motif - Serlianos motyvas, Solomonic column -
Saliamono kolona, Vitruvian scroll - Vitruvijaus
uzraitas.

The examples given above show that, in
some cases, the determinants of the corre-
sponding terms in both languages are identi-
cal (English - angliskoji, Maltese — Maltos,
Venetian - veneciskoji, Persian — persiskoji,
Mansard - mansardinis, Serlian - serli-
anas, Solomonic - Saliamono, Vitruvian -
Vitruvijaus), while, in other cases, the words
representing determinants are different, al-
though they convey the same meaning, e.g.
French arch - the arch which looks like a lintel,
is conveyed into Lithuanian as arch lintel (arkiné
sarama), Italian roof looks like and is a hipped
roof, so its adequacy in Lithuanian is valminis
stogas (= hipped roof).

The method of making an object is ex-
pressed by the determinant and can define the
meaning of the nucleus, e.g. baked brick - de-
gtoji plyta, enameled brick - glaziiruotoji plyta.
The determinant expresses the method of object
operation: folding door — suveriamosios durys,
revolving door - sukamosios durys, sliding door -
stumdamosios durys.

Sometimes, the determinant reveals the
method of operation by fixing the time of
performing it, thus specifying the object: post-
stressed/post-tensioned concrete — jtemptasis
gelzbetonis and prestressed concrete — jtemptasis
gelzbetonis. They differ in meaning as prefixes
post (after) and pre (before) denote the time
when and where the reinforcement was put.
Therefore, Lithuanian adequacies in dictionar-
ies are explained in greater detail post-tensioned
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concrete — jtemptasis gelzbetonis (kai armatiira
jtempiama j betona) and pre-tensioned con-
crete - jtemptasis gelZbetonis (kai armattra
jtempiama j atsparas).

The determinant and the nucleus seem to
have exchanged places in Lithuanian adequa-
cies, when compared to the English terms, e.g.
loading shovel - vienakausis krautuvas (should
be: shovel loader), sheet steel — plieninis lakstas
(should be: lakstinis plienas), etc.

Possibilities of different determinants to
relate to the nuclei are shown by the following
example. Bricks “are rectangular blocks of baked
clay used for building walls” (Cobuild 1995:
110). Determinants can express: 1) material
the brick is made from: calcium silicate brick -
silikatiné plyta, clay brick - molio plyta, clinker/
Dutch brick - klinkeriné plyta, concrete brick -
betono plyta, glass brick - stiklo plyta; 2) the
place it is used in: chimney brick - diumtraukio
plyta, floor brick - grindy plyta; 3) the purpose
of using it: building brick - statybiné plyta, fac-
ing brick - apdailos plyta, fire brick - ugniai
atspari plyta (to prevent from fire or heat), lining
brick - pamusalo plyta, paving brick - grind-
inio plyta; 4) the shape or structure: air /hollow
brick - tus¢iaviduré plyta, key brick - pleistiskoji
plyta, etc. The link between the components of
the given word combinations got established
and the units became terms with their speci-
fied meaning retaining the common nucleus
in all terms.

If one of the components - the determinant
or the nucleus - is expressed by words of differ-
ent meaning, such terms are considered to be
not equivalents but adequacies. For example,
crossing is a passage to a place on the other side
(Cobuild 1995: 224). Compare the following
English terms and their Lithuanian adequacies:
bridge crossing - tiltiné peréja, cattle crossing -
bandos viadukas, guarded crossing - saugojamoyji
pervaza, highway crossing - keliy sankryZa,
level crossing — vienalygé sankirta, stream cross-
ing — peréjimas per upe. Adequate Lithuanian
nuclei of the terms given (peréja, viadukas,
pervaZa, sankryZa, sankirta, peréjimas) convey

the meaning of the English word crossing. The
determinant in these terms acts as an advocate
which discloses the actual meaning of the term.
One more example of this kind: black mineral
oil - mazutas, boiled oil - liny pokostas, burn-
ing oil - Zibalas, engine oil - masiny alyva, flux
oil - bitumo skiediklis, pine oil - terpentinas, rock
oil - nafta, turpentine oil - terpentinas. One may
get lost in finding out the meaning of the terms
given if he has no knowledge about the uses and
types of oil as the word oil has slightly different
meanings. He is to find Lithuanian adequacies
in dictionaries, as the determinant of a term
may not always help to understand the term.

Similarly, the English word column is trans-
lated into Lithuanian as kolona, statramstis,
stulpas. One is to learn and to know that dif-
ferent determinants condition the choice of
Lithuanian adequacies, e.g. erection column -
montavimo stovas (stovas is not even given as
an adequacy of column in dictionaries), lighting
column - apsvietimo stulpas, pier column -
atraminis statramstis, wall column - jleistiné
kolona. Thus, it is not possible to derive an exact
concept of the term even knowing the meanings
of both constituents of it — the nucleus and the
determinant. It is indicated that “words have
different distribution because they have dif-
ferent meanings” (Palmer 1982: 62). However,
being the determinants in a two-word term the
words of different meaning may acquire the
same semantic function and given rise to term
variations.

There may be competing (or parallel) lexical
forms of the determinant in an English term,
e.g. drop/false/suspended ceiling - kabamosios
lubos, freehand/preliminary/rough drawing -
eskizas, broken/crushed/rubble stone - skaldytas
akmuo, built-up/converted/saw(ed)/unedged
timber - pjautiné mediena. Such cases of de-
terminant variations should be looked upon as
synonyms — they mark the same concept, differ
in their expression and have one and the same
adequacy in Lithuanian.

On the other hand, the same nucleus in the
two languages can be endowed with different
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properties, i.e. to define the nucleus a different
determinant is used, e.g. air channel - védinimo
kanalas, dead light — aklinasis langas, mushroom
floor - besijé perdanga, naked floor - juodgrindés,
rock boring - sprogdinamasis grezimas, undressed
timber - neobliuotoji mediena, etc.

In some examples given above the link
between the Lithuanian and the English deter-
minants can be traced. For example, the verb
to air by its meaning “to let the fresh air” is the
adequacy of the Lithuanian verb védinti; the
determinant dead by its meaning “not in use”
can be compared to the Lithuanian adjective
aklinas “hermetic, without any gaps’, which is
close to the same meaning; English naked and
undressed have the meaning “not covered by
its natural covering, bare” the compound noun
(juod + grindés) has the meaning prastosios,
apatinés grindys; neobliuotoji has not got the
some meaning as undressed, but directly names
the unexecuted action - treatment of timber-
using a special tool, a plane (oblius).

If one imagines how boring of rock is done,
i.e. some explosives are used so he can trace the
meaning of rock boring. However, metaphoric
use of some words such as determinants in two-
word terms, hides the meaning of the term, e.g.
mushroom floor is the same as girdles floor and
have the Lithuanian adequacy besijé perdanga;
horse scaffold - oZiniai pastoliai. Why horse in
English and goat in Lithuanian? This is not only
the question of the originality of each language
in using different words determinants. Being
one of extra-linguistic factors differences in
choosing various determinants to render the
same concept express different experiences of
particular native speakers.

Conclusions

The organization, or arrangement, of words into
a term depends upon the grammatical structure
of an adequate language, while the content of the
term includes the choice of words and the rela-
tion between them. In order to have language

competence in a special field one should know
specific terms of the source language and their
adequacies in the target language.

The English terms under discussion have 4
clearly expressed different semantic adequacies
in Lithuanian:

1. equivalents are terms identical both in
structure, lexical expression and meaning,

2. terms having the same lexical expression but
differing in structure because of the gram-
matical differences in the two languages,

3. terms having the same structure but diffe-
rent lexical expression,

4. terms which differ both in grammatical
structure and lexical expression.

Comparison of two-word English and
Lithuanian terms of building and civil engi-
neering reveals a number of identical structural
patterns in these languages. One-word terms of
one language can be adequacies to two-word
terms in the other. Structural diversity of the
terms under discussion reflects the grammar
peculiarities of the languages.

There are synonymous lexico-semantic
structures of terms in each language. Searching
for the identity of term meaning in the two
languages, a great variety of links between the
nucleus and the determinant was found. The
analysis of the relationships leads to identify-
ing the term.
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STATYBOS IR CIVILINES STATYBOS TERMINUS
REISKIANTYS DVIZODZIAI JUNGINIAI
ANGLU IR LIETUVIU KALBOSE

Laimuté Kitkauskiené

Straipsnyje nagrinéjami angliski ir lietuviski dvizodziai statybos ir civilinés statybos terminai jy gramati-
nés ir semantinés struktiiros atzvilgiu. Remiantis gretinamuoju tyrimo metodu, isnagrinétos bendrosios ir
skirtingos aptariamyjy terminy struktiiros. Isskirta keletas pagrindiniy dviZodZio termino struktiiry Siose
kalbose. Siy dviejy kalby gramatikos ypatumai atsispindi skirtingose terminy struktiirose. Aptariamas se-
mantinis tokiy terminy kai kuriy sudedamyjy daliy atitikimas ar neatitikimas ir paaiskinamas gretinamyjy
terminy reiksmeés tapatumas. Gretinamasis tokiy terminy nagrinéjimas turéty prisidéti prie greito tam tikry
gramatiniy konstrukcijy atpaZinimo ir supratimo bei vartojimo. Gretinamyjy anglisky ir lietuvisky terminy
atitikimas reiskia jy reikSmés tapatumg, biitent tai ir yra svarbu dalykiniam bendravimui.

Reik$miniai Zodziai: atitikimas, sudedamoji dalis, sgvoka, determinantas, tapatumas, branduolys,
struktirinis modelis.
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